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Tokens: 102 words  Translation Speed: 8.75 ms (11,663 w/s) Root Extraction: 7.22 ms (14,133 w/s) I‘rab Parse: 0.82 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION $ixall uy=ll yoill (ORIGINAL ARABIC TEXT)

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.
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All praise and gratitude belong to Allah, who adorned the 5 ) (M}js u}jj e

hearts of the elect among His servants with the light of G £ . .
' ' g Hi \ ' WI' ‘ 'lg el st V‘@}b)‘ @9 AVl e osle joles
sainthood (al-Wilayah), nurtured their spirits with the

excellence of divine providence (al-‘Inayah), and opened the ¢y, ) C\:‘é‘g oty sledall Je agd) O C:';ﬁ
gate of Divine Oneness (al-Tawhid) unto the gnostic scholars

with the key of inner comprehension (al-Dirayah). And | E VY SVt RN U D PR W v2 V‘L'"B &AB
invoke blessings and peace upon our Master Muhammad, the

Chief of the Messengers, bearer of the Prophetic Call and dT oo @ladl ) EAN] Jd29 cale Mg 3ol
spiritual  stewardship (al-Ri‘ayah), and guide of the

Community (Ummah) unto right guidance (al-Hidayah); and (L—Q‘ 0‘?‘}“ o2 OB A Ll Al e~ oS
upon his Family, the dwellers of the sacred sanctuary of divine i
protection (al-Himayah). Now then: indeed, one of my noble Q g LiSs L}J‘M‘ ('J"‘J‘ A e L,éJL“
brethren asked me concerning the true reality of divinely

inspired knowledge (al-‘llm al-Ladunni) and the manner of its ‘L*sfi"’“ Vl*ﬂ\ m‘j » o lgu‘;]\ qu‘

attainment in human souls without the intermediary of
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human instruction; and he related concerning certain exoteric
scholars that they denied the unseen Ladunni science upon

which the elect of the Sufis rely and to which the people of

the spiritual path (.aI-TarTqah) beIong, asking me to set. Torth a (’ﬁ’w\ Shpa o b b ;’;T of @JL} iy ol
summary of the hierarchy of the sciences and the verification
and proof of this science. So | answered him with this concise Yl ) o a B Ll V‘L’J‘ i ey
epistle to expound the ranks of the sciences and their
divisions. Lealedly pglall C1e 0L 8zl

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

In the Name of Allah the Most Gracious the Most Merciful the praise and
gratitude belong to Allah who adorned the hearts of the elect of His
servants by Light of the sainthood (al-Wilayah) and nurtured their spirits by
the excellence of the providence and opened the gate of the Divine Oneness
(al-Tawhid) on the gnostic scholars by the key of the comprehension and |
invoke blessings and | invoke peace on our Master Muhammad the master
of the Messengers the possessor of the Prophetic Call and the stewardship
and the guide of the Community (Ummah) to / toward the guidance and
upon his family the dwellers of the sacred sanctuary of the divine
protection Now then: indeed, some of the noble brethren asked me about
the true reality of the divinely inspired (Ladunnt) science and the modality
of its attainment in the human souls without the intermediary of the
human instruction and related about some of the scholars that he denied
the divinely inspired (Ladunnt) unseen science who relies upon him the
elect of the Sufis and dffiliates to him the people of the spiritual path
(Tarigah) and asked me that | mention a portion from the ranks of the



sciences and validation this the science and its proof so | answered him with
this concise epistle to expound of the ranks of the sciences and their
divisions
I COMPLETE WORD-BY-WORD MORPHOLOGICAL, ROOT & LEXICAL CONCORDANCE (102 WORDS)

Morphological Pattern

# Arabic Token Extracted Root (Wazn) Contextual English Gloss
bi- (in/with) + ism
1 e — (name) In the Name of
2 il 2= L2 E Allah
3 o ) 0 the Most Gracious
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Contextual English Gloss

the comprehension / gnosis (al-Dirayah)

and | invoke blessings

and | invoke peace

on /upon

our Master

Muhammad

the master

Messengers

possessor / bearer

the Prophetic Call

and the stewardship / care

and the guide

the Community (Ummah)

to / toward

the guidance

and upon

his family

the dwellers

the sacred sanctuary

the divine protection

as for

after

for indeed

some of

the brethren

the noble

asked me

about / from
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Contextual English Gloss

the true reality

the science / knowledge

divinely inspired (Ladunni)

and the modality / manner

its attainment

the souls

human

from / of

other than / non-

intermediary

the instruction / knows

human / mortal

and related

about / from

some of

the scholars

that he / that it

denied / rejected

the science / knowledge

unseen / metaphysical

divinely inspired (Ladunni)

who / which

relies / depends

upon him / it

the elect

the Sufis / mystics

and affiliates / belongs
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to him / to it

the people / worthy recipients

the spiritual path (Tariqah)

and asked me

that

| mention / set forth

a portion / summary

from / of

the ranks / hierarchy

the sciences

and validation / verification

this

the science / knowledge

and its proof / affirmation

so | answered him

with / by this

the epistle / treatise

concise

to / for eloquence / lucid expression (al-Bayan)

the ranks / hierarchy

the sciences

and their divisions
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Chapter I: On Expounding the Nobility of Knowledge

Tokens: 103 words  Translation Speed: 9.05 ms (11,380 w/s) Root Extraction: 6.94 ms (14,831 w/s) I‘rab Parse: 0.83 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION

Know that knowledge (al-‘llm) is the conception by the
tranquil rational soul (al-Nafs al-Natigah al-Mutma'innah) of
the true realities of things and their forms abstracted from
material substrates—in their individual essences, qualities,
quantities, substances, and quiddities if they are simple. The
knower (al-'Alim) is the all-encompassing, apprehending, and
conceiving subject, while the known object (al-Ma‘lam) is the
essence of the thing whose knowledge is imprinted upon the
soul. Now, the nobility of a science is in proportion to the
nobility of its known object, and the rank of the knower
corresponds to the rank of the science. There is no doubt that
the noblest of all objects of knowledge, the highest of them,
the most sublime of them, and the most perfect of them is
Allah—the Fashioner, the Originator, the Absolute Truth, the
One. Therefore, knowledge of Him—which is the science of
Divine Oneness (‘lim al-Tawhid)—is the noblest, most
sublime, and most perfect of all sciences. Acquiring this
science is necessary and obligatory upon all rational beings,
just as the Lawgiver (upon him be blessings and peace)
declared: 'Seeking knowledge is an obligatory duty upon
every Muslim'; and the true people of this science are the
Prophets, the Saints (al-Awliya'), and the scholars firmly

rooted in knowledge.

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

Know that the science the conception of the tranquil rational soul the
realities of the things and their abstracted forms about the matter in their
individual essences and their qualities and their quantities and their
substances and their essences indeed they are simple and the knower he
the all-encompassing apprehending conceiving [subject] and known object
he the essence of the thing who is imprinted the knowledge of which in the
soul and the nobility of the science on the measure of the nobility of the
known object and rank of the knower on the measure of the rank of the
science and there is no doubt that the noblest the objects of knowledge and
the highest of them and the most sublime of them and the most perfect of
them he Allah the Fashioner the Originator the One Absolute Truth
therefore the science of it and He the science of the Divine Oneness (al-
Tawhid) is the noblest the sciences and the most sublime of them and the
most perfect of them and this the obligatory necessary science its
acquisition on all of the rational beings just as say/statement the possessor
of the Revealed Law (Shar’) upon him the blessing and the peace the
seeking of the science an obligatory duty on every Muslim and the people
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I COMPLETE WORD-BY-WORD MORPHOLOGICAL, ROOT & LEXICAL CONCORDANCE (103 WORDS)
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this the science they the Prophets and the Saints (Awliya') and the firmly

rooted scholars in the science
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Contextual English Gloss

Know

that

the science / knowledge

the conception / apprehension

the soul

rational

tranquil

the realities

the things

and their forms

abstracted

about / from

the matter / material substrates

in their individual essences

and their qualities

and their quantities

and their substances

and their essences

indeed / verily

they are / were

simple / singular

and the knower / scholar

he /it

the all-encompassing

apprehending / perceiving
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conceiving [subject]

and known object

he /it

the essence

the thing / entity

who / which

is imprinted / engraved

the knowledge of which

the soul

and the nobility / eminence

the science / knowledge

on /upon

the measure / proportion

the nobility / eminence

known object

and rank / station

the knower / scholar

on / upon

the measure / proportion

rank / station

the science / knowledge

and not / nor

doubt

that

the noblest

the objects of knowledge

and the highest of them
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Contextual English Gloss

and the most sublime of them

and the most perfect of them

he /it

Allah

the Fashioner / Maker

the Originator

the Absolute Truth

the One

therefore / consequently

the science / knowledge

of it / by it

and He / while it is

science / knowledge

the Divine Oneness (al-Tawhid)

is / becomes

the noblest

the sciences

and the most sublime of them

and the most perfect of them

and this

the science / knowledge

necessary / indispensable

obligatory

its acquisition

on / upon

all of

the rational beings

justas/ as
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say/statement

possessor / bearer

the Revealed Law (Shar")

upon him / it

the blessing / prayer

and the peace

seeking

the science / knowledge

an obligatory duty

on / upon

every / all

Muslim

and the people / worthy recipients

this

the science / knowledge

they

the Prophets

and the Saints (Awliya')

and the scholars

firmly rooted

the science / knowledge
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Chapter II: On Expounding the Soul, the Spirit, the Heart, and the Intellect

Tokens: 138 words  Translation Speed: 11.74 ms (11,759 w/s) Root Extraction: 9.18 ms (15,034 w/s) I'rab Parse: 1.11 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION

Know that Allah Most High created the human being from
two distinct realities: the first of the two is the dark, dense
body falling under generation and corruption (al-Kawn wa-al-
Fasad)—composite, compounded, and earthy, whose affair is
not completed save through another than itself. The second is
the substantial, simple, luminous soul (al-Nafs al-Jawhariyyah
al-Mufradah al-Munirah)—apprehending, active, animating,
and perfecting instruments and bodies. Allah Most High
compounded the physical frame from elements of
nourishment, laid its foundation and proportioned its pillars,
and manifested the substance of the soul from His One,
Perfect, Perfecting, and Beneficent Command (‘Alam al-Amr).
By 'the soul' | do not mean the vegetative faculty seeking
nourishment, nor the animal faculty moving appetite and
anger, nor the vital faculty residing in the physical heart that
generates biological life and radiates sensation and motion
from the heart to all the organs. Rather, by 'the soul' | mean
that perfect, indivisible substance whose very nature is
recollection, retention, contemplation, discernment, and
deliberation; which receives all sciences and never grows
weary of receiving abstracted intelligible forms. It is the
sovereign of the spirits and the commander of the faculties—
all of which serve it. The Sufis call it 'the Heart' (al-Qalb), the
philosophers call it 'the Rational Soul' (al-Nafs al-Natigah),
and the Revealed Law calls it 'the Spirit' (al-Rdh) and ‘'the
Intellect' (al-"Agl); for it is a lordly, spiritual subtle substance
(Latifah Rabbaniyyah Rahaniyyah) that endures after the
dissolution of the physical body.

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

Know that Allah Most High created the human being from distinct two
things one of the two the falling dense dark body under the generation and
the earthy compounded composite corruption who not is completed its
affair except by another than itself and the other he the perfecting moving
active apprehending luminous simple substantial soul for the instruments
and the bodies By Allah Most High compounded the corporeal body from
the parts of the nourishment and prepared its foundation and proportioned
its pillars and manifested the substance of the soul from its beneficent
perfecting perfect One affair and not | mean by the soul the seeking faculty
for the nourishment and not the moving faculty for the appetite and the

$ixall uy=ll yoill (ORIGINAL ARABIC TEXT)
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I COMPLETE WORD-BY-WORD MORPHOLOGICAL, ROOT & LEXICAL CONCORDANCE (138 WORDS)

#

anger and not the residing faculty in the generating heart for life and

manifesting for sensation and the motion from the heart to / toward all of
the organs rather | mean by the soul that the indivisible perfect substance

who is not from its nature except the recollection and the retention and the
contemplation and the discernment and the deliberation and receives all of

the sciences and not grows weary from the receiving of the intelligible

abstracted forms and He the sovereign of the spirits and the commander of

the faculties and all of them a servant for him and the Sufis call it the heart
and the philosophers call it the rational soul and the Revealed Law (Shar’)

calls it the spirit and the intellect so he enduring spiritual lordly a subtle

faculty after the theperishing of the physical body
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Contextual English Gloss

Know

that

Allah

Most High

created

the human being

from / of

two things

distinct / different

one of the two

the body

dark

dense / coarse

falling / entering

under / beneath

the generation

and the corruption / decay

composite

compounded

earthy

who / which
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not / no

is completed

its affair / command

except / save

by another than itself

and the other

he /it

the soul

substantial

simple / singular

luminous

apprehending

active

moving / animating

perfecting

for the instruments / organs

and the bodies

By Allah

Most High

compounded / assembled

the corporeal body

from / of

parts / elements

the nourishment

and prepared / laid

its foundation

and proportioned

its pillars
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Contextual English Gloss

and manifested

the substance

the soul

from / of

its affair / command

the One

perfect

perfecting

beneficent / bestowing

and not / nor

| mean

by the soul

the faculty / power

seeking

for the nourishment

and not / nor

the faculty / power

moving / animating

for the appetite / desire

and the anger / irascibility

and not / nor

the faculty / power

residing

the heart

generating

for life

and manifesting
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Contextual English Gloss

for sensation

and the motion / movement

from / of

the heart

to / toward

all of

the organs / limbs

rather / only

| mean

by the soul

that

the substance

perfect

indivisible / singular

who / which

is not

from / of

its nature / concern

except / save

the recollection

and the retention / memory

and the contemplation / reflection

and the discernment

and the deliberation

and receives / accepts

all of

the sciences

and not / nor
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Contextual English Gloss

grows weary

from / of

receiving / reception

the forms

abstracted

intelligible

and He / while it is

the sovereign / chief

the spirits / souls

and the commander

the faculties / powers

and all of them

a servant

for him / to it

and the Sufis

call it

the heart

and the philosophers / sages

call it

the soul

rational

and the Revealed Law (Shar")

calls it

the spirit

and the intellect

so he/itis

a subtle faculty

lordly / divine
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Contextual English Gloss

spiritual

enduring / immortal

after

theperishing / dissolution

the physical body
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Chapter Ill: On the Categories and Divisions of the Sciences (Revealed & Rational)

Tokens: 202 words ~ Translation Speed: 18.77 ms (10,761 w/s) Root Extraction: 14.56 ms (13,871 w/s) I'rab Parse: 1.75 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION

Know that knowledge is divided into two primary divisions:
the first of the two is Revealed (Shar), and the other is
Rational (‘Agli); and most of the revealed sciences are rational
to the one who truly knows them, while most of the rational
sciences are revealed to the one who possesses gnosis of
them. As for the first division—which is Revealed Science—it
is divided into two kinds: the first is the Science of
Foundations (‘llm al-Usal), which is the Science of Divine
Oneness (‘llm al-Tawhid). It investigates the Essence of Allah
Most High and His eternal, active, and essential Attributes;
the states of the Prophets, the Imams, and the Companions;
and the realities of death, life, the intermediate realm (al-
Barzakh), the Resurrection, the raising of the dead, the
Gathering, the Reckoning, and the Beatific Vision of Allah
Most High. Among the preliminaries of the Science of
Foundations are Qur'anic Exegesis (Tafsir), Prophetic Tradition
(Hadith), Lexicology, Syntax (Nahw), Morphology (Sarf), and
Rhetoric (Bayan), for the Qur'an is among the greatest, most
sublime, and mightiest of realities. The second kind is the
Science of Branches (‘llm al-Furd’), which is practical
knowledge, divided into three rights: first, the Right of Allah
Most High, comprising the pillars of worship such as ritual
purity, prayer, almsgiving, fasting, pilgrimage, striving, and
invocations; second, the Right of Servants, comprising civil
transactions (such as sale, partnership, gift, loan, and legal
retribution) and contracts (such as marriage, divorce, and
inheritance shares); and third, the Right of the Soul, which is
the Science of Ethics (‘lim al-Akhlag), whose subject matter is
blameworthy traits so as to abandon them, and praiseworthy
traits so as to acquire them and purify the soul thereby. As for
the second division—which is Rational Science—it is divided
into three ranks: the First Rank is Mathematics and Logic,
encompassing  Arithmetic, Geometry, Astronomy, and
Harmonics, while Logic investigates definition (Hadd),
demonstrative proof (Burhan), and syllogism (Qiyas). The
Second Rank is Natural Science, which investigates the
absolute body, the elements of the cosmos, substances and

accidents, motion and rest, the degrees of existents, and the
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senses, from which branch out Medicine and Pharmacology.
The Third Rank is Metaphysics (al-‘llm al-llah1), which is the
inquiry into Being, the First Principle and His Attributes, the
Angels, the Abstracted Intellects, and the hierarchy of

existents.

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

Know that the science on two divisions one of the two revealed and the
other rational and most of the rational revealed sciences at the one who
knows them and most of the revealed rational sciences at the one who has
gnosis of them as for the first division and He the revealed science so is
divided to / toward two kinds one of the two in the foundations and He the
science of the Divine Oneness (al-Tawhid) and investigates in the essence
Allah Most High and His eternal attributes and active and essential and in
the conditions of the Prophets and the Imams and the Companions and in
the conditions of the death and the life and the intermediate realm
(Barzakh) and the Resurrection and the raising of the dead and the
Gathering and the reckoning and the Beatific Vision Allah Most High and
from the preliminaries of the science of the foundations the science of the
Qur'anic exegesis (Tafsir) and modern science and science of the lexicology
and the syntax (Nahw) and the morphology (Sarf) and the eloquence for
indeed the Qur'an from the greatest the things and the most sublime of
them and the mightiest of them and the second kind the science of the
branches (Fura’) and He the practical science and is divided to / toward the
three of the first rights of the Absolute Truth Allah Most High and He the
pillars of the acts of worship from the ritual purity and the blessing and the
almsgiving (Zakah) and the fasting and the pilgrimage (Hajj) and the
spiritual & lawful striving and the invocations and the second the Absolute
Truth of the servants and He the civil transactions like the sale and the
partnership and the gift and the loan and the legal retribution and the
contracts like the marriage and the divorce and the inheritance shares and
the third the Absolute Truth of the soul and He the science of the morals
and its subject matter of the blameworthy morals to abandon them and the
praiseworthy morals to acquire them and purification of the soul by it and
as for the second division and He the rational science so is divided to /
toward the three of the ranks of the first rank the mathematical science and
the logic so encompasses the reckoning and the geometry and the
astronomy and the harmonics and the logic investigates in the definition
and the demonstrative proof and the syllogism and the second rank the
natural science and investigates in the absolute body and pillars of the
knower and the substances and the accidents and the motion and the rest
and the ranks of the existents and the senses and branches out from him
the science of the medicine and the remedies and the third rank the
metaphysical science and He the rational inquiry in the Being and the first
First Principle and His attributes and the Angels and the abstracted
intellects and the ranks of the existents
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two divisions

one of the two

revealed / scriptural (Shar‘7)

and the other

rational / intellectual

and most

the sciences

revealed / scriptural

rational / intellectual

at / with

the one who knows them

and most

the sciences

rational / intellectual

revealed / scriptural

at / with

the one who has gnosis of them

as for

the division

the first

and He / while it is

the science / knowledge

revealed / scriptural (Shar)

so is divided

to / toward

two kinds

one of the two
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the foundations / principles (Usal)

and He / while it is

science / knowledge

the Divine Oneness (al-Tawhid)

and investigates / examines

the essence

Allah

Most High

and His attributes

eternal

and active

and essential

and in

conditions / states

the Prophets

and the Imams

and the Companions

and in

conditions / states

the death

and the life

and the intermediate realm (Barzakh)

and the Resurrection

and the raising of the dead

and the Gathering

and the reckoning / arithmetic

and the Beatific Vision
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Allah

Most High

and from / and among

preliminaries / premises

science / knowledge

the foundations / principles (Usal)

science / knowledge

the Qur'anic exegesis (Tafsir)

and science / knowledge

modern / discourse

and science / knowledge

the lexicology / language

and the syntax (Nahw)

and the morphology (Sarf)

and the eloquence / lucid expression (al-Bayan)

for indeed

the Qur'an

from / of

the greatest

the things

and the most sublime of them

and the mightiest of them

and the kind / type

the second

science / knowledge

the branches (Furi’)

and He / while it is

the science / knowledge
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practical

and is divided

to / toward

three

rights

the first

the Absolute Truth

Allah

Most High

and He / while it is

pillars / elements

the acts of worship

from / of

the ritual purity

and the blessing / prayer

and the almsgiving (Zakah)

and the fasting

and the pilgrimage (Hajj)

and the spiritual & lawful striving

and the invocations

and the second

the Absolute Truth

the servants

and He / while it is

the civil transactions

like the sale

and the partnership

and the gift
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and the loan

and the legal retribution

and the contracts

like the marriage

and the divorce

and the inheritance shares / duties

and the third

the Absolute Truth

the soul

and He / while it is

science / knowledge

the morals / character

and its subject matter

the morals / character

blameworthy

to abandon them

and the morals / character

praiseworthy

to acquire them

and purification

the soul

by it / with it

and as for

the division

the second

and He / while it is

the science / knowledge

rational / intellectual
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so is divided

to / toward

three

the ranks / hierarchy

the rank / level

the first

the science / knowledge

mathematical

and the logic

SO encompasses

the reckoning / arithmetic

and the geometry

and the astronomy

and the harmonics / music

and the logic

investigates / examines

the definition

and the demonstrative proof

and the syllogism / analogy

and the rank / level

the second

the science / knowledge

natural / physical

and investigates / examines

the body

absolute
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and pillars / elements

the knower / scholar

and the substances

and the accidents

and the motion / movement

and the rest / stillness

and the ranks / hierarchy

the existents

and the senses

and branches out

from him / about it

science / knowledge

the medicine

and the remedies / pharmacology

and the rank / level

the third

the science / knowledge

metaphysical / divine

and He / while it is

the rational inquiry

the Being / existence

and the First Principle

the first

and His attributes

and the Angels

and the intellects

abstracted
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and the ranks / hierarchy

the existents
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Chapter IV: On the Pathways of Acquiring Knowledge (Human vs. Lordly Instruction)

Tokens: 142 words  Translation Speed: 13.36 ms (10,628 w/s) Root Extraction: 9.30 ms (15,268 w/s) I'rab Parse: 1.36 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION

Know that human knowledge is attained through two
pathways: the first of the two is Human Instruction (al-Ta'lim
al-Insani), and the second is Lordly Instruction (al-Ta‘lim al-
Rabbani). As for the first pathway, it is a customary way and a
sensory course acknowledged by all rational beings: namely,
learning from outside by means of a teacher, study,
repetition, writing, and exposition, whereby the teacher opens
the inner insight of the student and removes doubt from his
heart. As for the second pathway—which is Lordly Instruction
—it occurs in two modes: the first mode is the casting of
Revelation (llga' al-Wahy), wherein the soul becomes
perfected so that the dust of physical nature is cleared away
from it and the traces of appetite and anger vanish from it;
thus it connects with the Universal Intellect (al-'Agl al-Kulli),
which imparts divine sciences unto it without study or
discursive reflection—and this mode is specific to the
Prophets and Messengers (upon them be peace). The second
mode is Inspiration (al-Ilham), which is the awakening and
illumination of the particular human soul by the Universal
Soul (al-Nafs al-Kulliyyah) in proportion to its purity,
receptivity, and strength of readiness. The knowledge
attained by way of Inspiration is called 'Ladunni Knowledge'
(al-‘llm al-Ladunni), which has no intermediary in its
attainment between the soul and the Creator (al-Barl) Most
High; rather, it is like radiance from the lamp of the Unseen
falling upon a pure, empty, and subtle heart, just as Allah
Most High declared: 'And We taught him knowledge from
Our Own Presence' [Qur'an 18:65].

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

Know that the human science is attained from two pathways one of the two
the human instruction and the second the lordly instruction as for the first
pathway customary so pathway and sensory course acknowledges of it all
of the rational beings and He the instruction from the outside by means of
the teacher and the study and the repetition and the writing and the
eloguence so opening the teacher the inner insight of the student and
removes the doubt about his / its heart and as for the second pathway and
He the lordly instruction so is on the two modes of the first mode the
casting of the Prophetic Revelation (Wahy) and He that becomes perfected
the soul so is cleared away from it the dust of the physical nature and
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I COMPLETE WORD-BY-WORD MORPHOLOGICAL, ROOT & LEXICAL CONCORDANCE (142 WORDS)

#

vanishes from it the traces of the appetite and the anger so connects by the
Universal intellect and imparts to it the divine sciences from other than
instruction and not contemplation and this the science distinction by the
Prophets and Messengers upon them the peace and the second mode he
the divine inspiration (Ilham) and He the awakening of the Universal soul
for the human particular soul in proportion to its purity and its receptivity
and faculty of its readiness and the resulting science from the pathway of
the divine inspiration (Ilham) is called the divinely inspired (Ladunni)
science and He who not intermediary in its attainment between the soul
and between the Creator (al-Bart) Most High rather he like the radiance
from the lamp of the Unseen falls on the subtle empty [of worldly
distractions] pure heart just as say/statement Allah Most High and We
taught him from Our Own Presence knowledge
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Contextual English Gloss

Know

that

the science / knowledge

human

is attained

from / of

two pathways

one of the two

the instruction

human

and the second

the instruction

lordly / divine (Rabbani)

as for

the pathway / way

the first

so pathway / way

customary / familiar

and course / path

sensory / perceptible
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acknowledges

of it / by it

all of

the rational beings

and He / while it is

the instruction / knows

from / of

the outside

by means of / through

the teacher

and the study / lesson

and the repetition

and the writing

and the eloquence / lucid expression (al-Bayan)

so opening

the teacher

the inner insight

the student

and removes

the doubt / ambiguity

about / from

his / its heart

and as for

the pathway / way

the second

and He / while it is

the instruction

lordly / divine (Rabban)
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so is / becomes

on / upon

two modes

the mode / aspect

the first

casting / imparting

the Prophetic Revelation (Wahy)

and He / while it is

that

becomes perfected

the soul

so is cleared away

from it / about it

the dust

the physical nature

and vanishes / ceases

from it / about it

traces / effects

the appetite / desire

and the anger / irascibility

so connects / unites

by the intellect

Universal

and imparts / casts

to it / to her

the sciences

divine

from / of
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other than / non-

instruction / knows

and not / nor

contemplation / reflection

and this

the science / knowledge

distinction

by the Prophets

and Messengers

upon them

the peace

and the mode / aspect

the second

he /it

the divine inspiration (Ilham)

and He / while it is

awakening / illumination

the soul

Universal

for the soul

particular

human

in proportion to

its purity

and its receptivity

and faculty / power

its readiness

and the science / knowledge
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resulting / attained

from / of

pathway / way

the divine inspiration (Ilham)

is called

the science / knowledge

divinely inspired (Ladunni)

and He / while it is

who / which

not / no

intermediary

its attainment

between / among

the soul

and between

the Creator (al-Bari)

Most High

rather / only

he /it

like the radiance / light

from / of

the lamp

the Unseen

falls / shines

on /upon

the heart

pure / limpid
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empty [of worldly distractions]

subtle / refined

justas/ as

say/statement

Allah

Most High

and We taught him

from / of

Our Own Presence

knowledge
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Chapter V: On the Ranks of Souls and the Veils Obstructing Knowledge

Tokens: 126 words  Translation Speed: 10.97 ms (11,486 w/s) Root Extraction: 8.72 ms (14,444 w/s) I'rab Parse: 1.32 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION G8=all =l yaill (ORIGINAL ARABIC TEXT)

Know that human souls are innately prepared to receive the fﬁl"j\ J}\d e LJLWY\ uﬂyw of V'L“‘
sciences and gnostic truths by their primordial nature (al-

Fitrah al-Asliyyah), just as the Prophet (may Allah bless him K o gsd‘ JB LS by s il C2)lelly
and grant him peace) said: 'Every newborn child is born upon )

the primordial nature (Fitrah).' Thus the human rational soul is il kil Le Wg s J{ VJ’“J ade
worthy of the illumination of the Universal Soul upon it and

ready to receive intelligible forms from it by the power of its lele 2N ol 3lay J,aj Lyl aablll
original purity and noble attributes. However, spiritual

ailments and veils befall certain souls, preventing them from Bleb s02 Lge @aaell ool Jod) Suaiuces
apprehending the true realities, due to the accumulation of

rust upon the mirror of the heart caused by bodily appetites, J}w‘ u‘-"J P Q—Q) ‘s“‘éifi‘j\ LElivsy Wfﬁ“
worldly attachments, heedlessness, and false imitation. Souls i
in acquiring the sciences are of three ranks: the First Rank ey (et A oF ek ey 2l
comprises the souls of the common folk (‘Awamm), which are B 3

fettered by sensory objects and imaginings, incapable of ) Ayl e A 810 GLG sl ("{\JJ

apprehending abstracted intelligibles. The Second Rank
e X 3 sl JU iy aisly gl 30,

LN AU PRCH L I VI R WP

comprises the souls of scholars and philosophers, which
ascend through study, demonstrative proof, and discursive

thought from premises to conclusions, though they remain

liable to err in speculative inquiry. The Third Rank comprises g NI . R0

. .p g _y . - P sl oYLy lusustl sl P c(ﬂjﬂ\
the pure, sanctified souls (al-Nufas al-Qudsiyyah al-Safiyah)—
namely, the souls of the Prophets and the gnostic Saints— e AW aglls a2l o¥saal dls e
upon whom the sciences and mysteries overflow from the
Dominion (‘Alam al-Malakat) without strain or weariness. Quj)j\j L2l u‘"f"’ Lé_S\ P9 ‘;L‘&_J.\j o Loda))
DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED 9 blas U5 < L) | C)LA.LZ.U . S Al
ENGINE OUTPUT) k"g ‘G’ t;‘ o J
Know that the ready human souls for receiving of the sciences and the . ) . et .
gnostic sciences by the primordial primordial nature (Fitrah) just as g;“) 44.:3\.@45\ “'3""‘“)"‘2'“ J}"J‘ ) MJUJ 'Ju‘
say/statement the Prophet may [Allah] bless Allah upon him and grant
peace every newborn child is born on the primordial nature (Fitrah) human \ cls 2, % éj\ C},&-é)w‘ ;L“‘jjy\j 9%‘3}\ u‘)ﬁ-’

rational then the soul the people of the for the illumination of of the

Universal soul upon it and ready for receiving of the intelligible forms from .
it by the power of its primordial purity and its attributes of the exalted but sbe Y} Z\.czlf))u ngﬂ.\ &L" o )‘fﬂwj (}w‘
befall for/to some of the souls diseases and veils prevent them about the

apprehending of the realities and that for accumulation of the rust on the

mirror of the heart due to the bodily appetites and the worldly attachments

and the heedlessness and the false blind imitation and the souls in the

acquiring of the sciences on the three of the ranks of the first rank the souls

of the common folk and she fettered by the sensory objects and the

incapable imaginings about the apprehending of the abstracted

intelligibles and the second rank the souls of the scholars and the

philosophers and she which ascends by the instruction and the



demonstrative proof and the thought from the preliminaries to / toward the
conclusions however they indeed errs in the rational inquiry and the third
rank the pure sanctified souls and she the souls of the Prophets and the
gnostic Saints (Awliya') which overflow upon it the sciences and the
mysteries from the knower of the Dominion (Malakat) without strain and
not weariness

I COMPLETE WORD-BY-WORD MORPHOLOGICAL, ROOT & LEXICAL CONCORDANCE (126 WORDS)
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Contextual English Gloss

human

the people / worthy recipients

for the illumination of

the soul

Universal

upon it / her

and ready / prepared

to / for receiving / reception

the forms

intelligible

from it / about it

by the power of

its purity

primordial / original

and its attributes

exalted / honorable

but / however

befall / occur to

for/to some of

the souls

diseases

and veils

prevent them

about / from

apprehending / perceiving

the realities

and that

to / for accumulation



54

55
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70
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the rust / tarnish

on / upon

the mirror

the heart

due to / because of

the appetites / passions

bodily

and the attachments

worldly

and the heedlessness

and the blind imitation

false

and the souls

acquiring / attainment

the sciences

on /upon

three

the ranks / hierarchy

the rank / level

the first

souls

the common folk

and she / it is

fettered / bound

by the sensory objects

and the imaginings / phantasms

incapable



81

82

84

85

86

87

88

89

90

91

92

94

95

96

97

98

99

100

101

102

104

105

106

107

108

Arabic Token

Jys)
Y glal
83
)
FR{C]
R
sLakal!

c;u&!-\,

O\Aﬁj\j

Ay

Slaudll

ag
g
i)

dwld

Extracted Root
(gwler) —
.5_‘—)— 2
J-d—¢

=z

(ew/27)—
gm0
(glS2) —
(ew/27)—
b-d-¢
(g#/S7)—
b0
o
S
oS0

el

Morphological Pattern
(Wazn)

o

Jis

Sas
b o oo + )
s o

:}5&23

oMs

R

3

Contextual English Gloss

about / from

apprehending / perceiving

the intelligibles

abstracted

and the rank / level

the second

souls

the scholars

and the philosophers / sages

and she / it is

which / who

ascends / progresses

by the instruction / knows

and the demonstrative proof

and the thought / reflection

from / of

the preliminaries / premises

to / toward

the conclusions

however they / it

indeed / has

errs

the rational inquiry

and the rank / level

the third

the souls

sanctified
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Contextual English Gloss

pure

and she /itis

souls

the Prophets

and the Saints (Awliya')

gnostic

which / who

overflow / emanate

upon it / her

the sciences

and the mysteries / secrets

from / of

the knower / scholar

the Dominion (Malakat)

without

strain / toil

and not / nor

weariness
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Chapter VI & Conclusion: On the Reality of Ladunni Knowledge and the Three Causes
of Its Attainment

Tokens: 195 words  Translation Speed: 16.25 ms (11,998 w/s) Root Extraction: 13.58 ms (14,359 w/s) I‘rab Parse: 1.54 ms

AQL SCHOLARLY ENGLISH TRANSLATION

Know that Ladunni knowledge is the flowing of the light of
inspiration (Sarayan Nar al-Ilham) into the innermost secret of
the heart after spiritual proportioning and purification, just as
Allah Most High declared: 'And by the soul and Him who
proportioned it, and inspired it with its wickedness and its
God-consciousness: truly succeeds he who purifies it' [Qur'an
91:7-9]. Truly, the gate of Prophetic Revelation (al-Wahy) has
been sealed with the passing of the Seal of the Prophets and
Messengers (may Allah bless him and grant him peace); yet
the gate of Inspiration (al-llham) and Ladunni knowledge
remains open and never ceases, because human souls stand
in constant need of reminding, renewal, and the illumination
of the lights of guidance. This return unto the Realm of Truth
and the attainment of Ladunnt knowledge is realized through
three causes (Awjuh): the First Cause is acquiring all the
revealed and rational sciences, taking the most abundant
share from most of them, and mastering their foundations.
The Second Cause is sincere spiritual discipline (al-Riyadah al-
Sadigah), true vigilance (al-Muragabah al-Sahihah), and
purifying the heart from the turbidities of the lower world,
just as the Prophet (may Allah bless him and grant him peace)
said: 'Whoever acts upon what he knows, Allah bequeaths to
him knowledge of what he did not know'; and as he (upon
him be peace) said: 'Whoever devotes himself sincerely to
Allah for forty mornings, Allah manifests the wellsprings of
wisdom from his heart upon his tongue.' The Third Cause is
sound contemplation (al-Tafakkur al-Sahih): for when the soul
has learned, disciplined itself through knowledge and action,
and then contemplates its objects of knowledge according to
the conditions of sound reflection, the gate of the Unseen
opens wide unto it, and the light of certainty (Yaqgin) and
divine tranquility (Sakinah) shines forth in its heart—so that it
knows in a single hour what another does not know in long
years. May Allah grant success to us and to you all for
righteous deeds, and pour forth upon us and upon you the
lights of gnostic sciences, wisdom, and certainty; Truly He is

Near, Responsive. All praise belongs to Allah, Lord of all the

Gixall puysll yoill (ORIGINAL ARABIC TEXT)
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worlds, and may Allah send blessings upon our Master
Muhammad and upon his Family and Companions all
together.

DIRECT SYNTACTIC & MORPHOLOGICAL STREAM (UNMODIFIED
ENGINE OUTPUT)

Know that the divinely inspired (Ladunni) science he the flowing /streaming
of the Light of the divine inspiration (Ilham) in the innermost secret of the
heart after the proportioning and the purification just as say/statement
Allah Most High and soul and not proportioned it and inspired it with its
wickedness and its God-consciousness (Taqwa) indeed succeeds from
purifies it and indeed the gate of the Prophetic Revelation (Wahy) indeed
has ceased with the passing of the Seal of the Prophets and Messengers
may [Allah] bless Allah upon him and grant peace but the gate of the
divine inspiration (Ilham) and the open divinely inspired (Ladunni) science
not ceases ever because the in need souls to / toward the reminding and
the renewal and illumination of the lights of the guidance and this the
return to / toward the knower of the Absolute Truth and attaining of the
divinely inspired (Ladunni) science is by three of the modes of the first
mode acquiring all of the revealed sciences and rational and taking of the
most abundant share from most of them and mastering of their
foundations and the second mode the sincere spiritual discipline and the
sound spiritual vigilance (Muragabah) and purification of the heart from
the turbidities of the lower world just as say/statement the Prophet may
[Allah] bless Allah upon him and grant peace from action upon what
science bequeaths to him Allah science what did not he knew
say/statement upon him the peace from devotes himself sincerely belong to
Allah the forty of the mornings manifested Allah the wellsprings of the
wisdom from his / its heart on his tongue and the third mode the sound
contemplation for indeed the soul when has learned and disciplined itself
by the science and the action then / thereafter contemplates in its objects
of knowledge the according to the conditions of the sound thought opens
wide upon it the gate of the Unseen and shines forth in its heart the Light
of the certainty (Yaqin) and the tranquility (Sakinah) so instruction in single
an hour what not knows it another than it in long years May [Allah] grant
success to us Allah and you all for righteous of the deeds and poured forth
upon us and upon you all the lights of the gnostic sciences and the wisdom
and the certainty (Yaqin) indeed He Near Responsive and the praise and
gratitude belong to Allah the Lord of the worlds and may [Allah] send
blessings Allah on our Master Muhammad and upon his family and his all
together Companions
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Contextual English Gloss

Know

that

the science / knowledge

divinely inspired (Ladunni)

he /it

the flowing /streaming

Light
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the divine inspiration (Ilham)

the innermost secret

the heart

after

the proportioning / equilibrium

and the purification

justas/ as

say/statement

Allah

Most High

and soul

and not / and what

proportioned it

and inspired it with

its wickedness

and its God-consciousness (Taqwa)

indeed / has

succeeds / prospers

from / of

purifies it

and indeed / even if

the gate

the Prophetic Revelation (Wahy)

indeed / has

has ceased / been sealed

with the passing

the Seal
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the Prophets

and Messengers

may [Allah] bless

Allah

upon him / it

and grant peace

but / however

the gate

the divine inspiration (Ilham)

and the science / knowledge

divinely inspired (Ladunni)

open

not / no

ceases

ever / forever

because / for

the souls

in need

to / toward

the reminding

and the renewal

and illumination / radiance

lights

the guidance

and this

the return

to / toward

the knower / scholar
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the Absolute Truth

and attaining

the science / knowledge

divinely inspired (Ladunni)

is / becomes

in / by three

modes / ways

the mode / aspect

the first

acquiring / attainment

all of

the sciences

revealed / scriptural

and rational / intellectual

and taking

the share / portion

most abundant

from / of

most of them

and mastering / perfecting

their foundations

and the mode / aspect

the second

the spiritual discipline

sincere

and the spiritual vigilance (Muraqabah)

sound / true

and purification
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Contextual English Gloss

the heart

from / of

turbidities / impurities

the lower world

justas/ as

say/statement

the Prophet

may [Allah] bless

Allah

upon him / it

and grant peace

from / of

action / practice

upon what / with what

science / knowledge

bequeaths to him

Allah

science / knowledge

what / not

did not

he knew

say/statement

upon him / it

the peace

from / of

devotes himself sincerely

belong to Allah

forty
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mornings

manifested

Allah

the wellsprings

the wisdom

from / of

his / its heart

on /upon

his tongue

and the mode / aspect

the third

the contemplation / reflection

sound / true

for indeed

the soul

when / if

has learned

and disciplined itself

by the science / knowledge

and the action / practice

then / thereafter

contemplates

its objects of knowledge

according to the conditions

the thought / reflection

sound / true

opens wide
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upon it / her

the gate

the Unseen

and shines forth

its heart

Light

the certainty (Yaqin)

and the tranquility (Sakinah)

so instruction / knows

an hour

single

what / not

not / no

knows it

another than it

years

long

May [Allah] grant success to us

Allah

and you all

for righteous

the deeds / works

and poured forth / bestowed

upon us

and upon you all
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lights

the gnostic sciences / insights

and the wisdom

and the certainty (Yaqin)

indeed He / truly it

Near

Responsive

and the praise and gratitude

belong to Allah

Lord

the worlds / realms

and may [Allah] send blessings

Allah

on / upon

our Master

Muhammad

and upon

his family

and his Companions

all together



